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Innocentius episcopus servus servorum dei universis 
Christi fidelibus hanc paginam inspecturis salutem et 
apostolicam benedictionem.1 


Erst KARisstmus in Christo filius noster I. rex Anglorum 
illustris deum et ecclesiam vehementer offenderit, unde 
nos eum excommunicationis vinculo innodavimus et 
regnum eius ecclesiastico subiecimus interdicto, ipse 
tamen, illo misericorditer inspirante qui non vult mor- 
tem peccatoris sed ut convertatur e* vivat,? tandem 
reversus ad cor, deo et ecclesie humiliter satisfecit in 
tantum quod non solum recompensationem pro damp- 
nis et restitutionem exhibuit de ablatis,4 verum etiam 
plenariam libertatem contulit ecclesie Anglicane ;* quin- 
immo utraque sententia relaxata regnum suum tam 
Anglie quam Ybernie beato Petro et ecclesie Romane con- 
cessit, recipiens illud a nobis in feudum sub annuo censu 
mille marcarum, fidelitatis nobis inde prestito iuramento, 
sicut per privilegium eius apparet avrea bulla muni- 
tum.* Adhuc autem omnipotenti dec amplius placere 
desiderans, signum vivifice crucis reverenter assumpsit, 


Pott. 4990. Texts. O: Brit. Mus., Cotton MS Cleop. E. i fo. 155 
(formerly fo. 152). Original letters patent, 18} in. (trimmed) x 19} in., 
very finely written, with leaden seal suspended on red and yellow silken 
cord. At bottom right-hand corner of flap: “JG? (cf. no. 33 above). 
Whence Foedera, I. i. 135 and Charies des libertés anglaises, ed. C. Bémont 
(1892), p. 41. Other texts (e.g., Wendover, in aris, ii. 616) are not 
collated here. 


1 This letter, condemning Magna Carta, should be read in conjunction 
with nos. 74, 75, a letter of 18 June 1215 printed by G. B. Adams, in Magna 
Caria commem. essays, p. 43, and no. 80. Large parts of these letters are 
copied or re-cast. On the authority by which the pope claimed to act 
there is room for doubt; cf. Adams, loc. cit. pp. 25-40, J. Tait, in EHR, 
xxxiii (1918), 263-4, and W. Ullmann, Medieval papalism (1950), pp. 71-5- 
The oath extracted from John ‘ per vim et metum’ gave Innocent legal 
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Innocent, bishop, servant of the servants of God, 
to all the faithful of Christ who will see this document, 
greeting and apostolic benediction. 


ALTHOUGH OUR WELL-BELOVED son in Christ, John illus- 
trious king of the English, grievously offended God and 
the Church—in consequence of which we excommuni- 
cated him and put his kingdom under ecclesiastical inter- 
dict—yet, by the merciful inspiration of Him who desireth 
not the death of a sinner but rather that he should turn 
from his wickedness and live,? the king at length returned 
to his senses, and humbly made to God and the Church 
such complete amends that he not only paid compen- 
sation for losses and restored property wrongfully 
seized,* but also conferred full liberty on the English 
church‘; and further, on the relaxation of the two 
sentences, he yielded his kingdom of England and of 
Ireland to St Peter and the Roman Church, and received 
it from us again as fief under an annual payment of 
one thousand marks, having sworn an oath of fealty 
to us, as is clearly stated in his privilege furnished 
with a golden seal ;* and desiring still further to please 
Almighty God, he reverently assumed the badge of the 
life-giving Cross, intending to go to the relief of the Holy 





grounds for an act which must have seemed to be a political necessity and 
of advantage for the crusade. 

For the circumstances of the publication of the letter in England see 
Richardson, ‘ The morrow of the Great Charter.’ 

* cf. no. 53, n. g above 

*cf no. 70 above. In the event the monasteries and lower clergy 
complained that they were not justly recompensed for their losses during 
the interdict (Ann. mon., ii. 281, Paris, ii. 576). 

‘cf. no. 76 above 5 cf. no. 67 above 
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profecturus in subsidium terre sancte ad quod se mag- 
nifice preparabat.6 Sed humani generis inimicus qui 
semper consuevit bonis actibus invidere, suis callidis 
artibus adversus eum barones Anglie concitavit ita ut 
ordine perverso in illum insurgerent, postcuam conversus 
ecclesie satisfecit, qui assistebant eidem quando eccle- 
siam offendebat.’ Orta siquidem inter cos dissensionis 
materia, cum plures dies statuti fuissent ad tractandum 
de pace utrinque, interim sollempnes nuntii ad nostram 
fuerunt presentiam destinati, cum quibus habito dili- 
genti tractatu, post plenam deliberationem scripsimus 
per eosdem . . archiepiscopo et episcopis Anglicanis,® 
precipiendo mandantes ut ad reformandum inter utros- 
que veram et plenam concordiam diligers impenderent 
studium et operam efficacem, omnes coniurationes et 
conspirationes, sique fuerant forte presumpte a tempore 
suborte discordie inter regnum et sacerdotium, apos- 
tolica denunciantes auctoritate cassatas et per excom- 
municationis sententiam inhibentes ne talia decetero 
presumerentur a quoquam, magnates et nobiles Anglie 
monendo prudenter et eis efficaciter iniungendo ut per 
manifesta devotionis et humilitatis inditia. ipsum regem 
sibi placare studerent, ac deinde, siquid 2b eo ducerent 
postulandum, non insolenter sed humiliter implorarent, 
regalem ei conservantes honorem et exhibentes servitia 
consueta que ipsi et predecessores eorum sibi et suis 


* King John took the cross on 4 March 1215, but there is no evidence 
to suggest that he treated his vow as anything but a political asset (cf. 
Magna Carta, c. 52), or made genuine preparations to go on crusade. 
For his earlier concern with the Holy Land see no. 13 above, and cf. no. 78. 

* The contrast is stressed in an earlier letter (Adams, loc. cit. P. 44), 
and on 13 September (before John can have received the present letter), 
the king complained to the pope: ‘ Cum comites et barones Anglie nobis 
devoti essent antequam nos et nostram terram dominio vestro subicere 
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Land—a project for which he was splendidly preparing.° 
But the enemy of the human race, who always hates 
good impulses, by his cunning wiles stirred up against 
him the barons of England so that, with a wicked in- 
consistency, the men who supported him when injuring 
the Church rebelled against him when he turned from 
his sin and made amends to the Church.” A matter of 
dispute had arisen between them: several days had been 
fixed for the parties to discuss a settlement: meanwhile, 
formal envoys had been sent to us: with them we 
conferred diligently, and after full deliberation we sent 
letters by them to the archbishop and the English 
bishops,* charging and commanding them to devote 
earnest attention and effective effort to restoring a genuine 
and full agreement between the two sides; by apostolic 
authority they were to denounce as void any leagues and 
conspiracies which might have been formed after the 
outbreak of trouble between the kingdom and the 
priesthood: they were to prohibit, under sentence of 
excommunication, any attempt to form such leagues 
in future: and they were prudently to admonish the 
magnates and nobles of England, and strongly to 
enjoin on them, to strive to conciliate the king by 
manifest proofs of loyalty and submission ; and then, 
if they should decide to make a demand of him, to 
implore it respectfully and not arrogantly, maintaining 
his royal honour and rendering the customary services 
which they and their predecessors paid to him and his 


, 


curassemus, extunc in nos specialiter ob hoc sicut puplice dicunt violenter 
insurgunt ’ (R.L.P., p. 1822). 
8 cf. no. 75 above 
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predecessoribus impenderunt, cum eis ipse rex non 
deberet absque iuditio spoliari,® ut sic cuod intenderent 
possent facilius obtinere. Nos enim eundem regem per 
litteras nostras rogavimus et monuimus, et per prefatos 
archiepiscopum et episcopos nichilorinus rogari et 
moneri mandavimus, in remissionem sibi peccaminum 
iniungentes quatinus predictos magnates et nobiles 
benigne tractaret et iustas petitiones eorum clementer 
admitteret, ut et ipsi congaudendo cogr.oscerent eum in 
meliorem statum divina gratia esse mutatum, ac per hoc 
ipsi et heredes eorum sibi ct heredibus suis deberent 
promptius et devotius famulari, plena eis in veniendo, 
morando et recedendo securitate concessa; ita quod, 
si forte nequiret inter eos concordia provenire, in curia 
sua per pares * ecorum secundum leges et consuetudines 
regni suborta dissensio sopiretur. Verum, ante quam 
nuntii cum hoc provido et iusto mandato rediissent,’ 
ili, iuramento fidelitatis omnino contempto, cum, et si rex 
eos iniuste gravasset, ipsi tamen non debuissent sic agere 
contra eum ut in causa sua iidem iudices et exequutores 
existerent, vassali contra dominum et milites contra 
regem publice coniurantes, non solum cum aliis sed 
cum eius manifestissimis inimicis, presumpserunt contra 
eum arma movere, occupantes et devastantes terras 
ipsius ita quod civitatem quoque Londoniensem, que 
sedes est regni, proditorie sibi traditam invaserunt.?® 
Interim autem, prefatis nuntiis revertentibus, rex obtulit 
eis secundum formam mandati nostriiusticie plenitudinem 


* partes O * second i of -ediissent erased O 


® cf. no. 77 above 

1° The baronial party came together in arms at Stamford in Easter- 
week (after 19 April), but continued negotiations without any act of war 
until about 12 May. It was probably during this period that the pope’s 





i 
} 
4 
: 
i 
4 
j 
i 
} 
; 


re15] AN OPEN LETTER 214 


predecessors (since the king ought not to Jose these 
services without a judicial decision °), that in this way 
they might the more easily gain their object. For we 
in our letters, and equally through the archbishop and 
bishops, have asked and advised the king, enjoining it 
on him as he hopes to have his sins remitted, to treat 
these magnates and nobles kindly and to hear their just 
petitions graciously, so that they too might recognise 
with gladness how by divine grace he had had a change 
of heart, and that thereby they and their heirs should 
serve him and his heirs readily and loyally ; and we also 
asked him to grant them full safeconduct for the outward 
and homeward journey and the time between, so that 
if they could not arrive at agreement the dispute might 
be decided in his court by their peers according to the 
laws and customs of the kingdom. But before the envoys 
bearing this wise and just mandate had reached England, 
the barons threw over their oath of fealty ; and though, 
even if the king had wrongfully oppressed them, they 
should not have proceeded against him by constituting 
themselves both judges and executors of the judgement 
in their own suit, yet, openly conspiring as vassals 
against their lord and as knights against their king, they 
leagued themselves with his acknowledged enemies as 
well as with others, and dared to make war on him, 
occupying and devastating his territory and even seizing 
the city of London, the capital of the kingdom, which had 
been treacherously surrendered to them.!° Meantime 
the aforesaid envoys returned to England and the king 
offered, in accordance with the terms of our mandate, 


letters of 19 March arrived (nos. 34, 75). London fell to the rebels on 
17 May 1215. 
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exhibere, quam ipsi omnino spernentes ceperunt manus 
extendere ad peiora". Unde rex ipse ad audientiam 
nostram appellans obtulit eis exhibere iustitiam coram 
nobis, ad quos huius cause iuditium ratione dominii 
pertinebat, quod ipsi sunt penitus aspernati.. Deinde 
optulit illis ut tam ab ipso quam illis eligerentur quatuor 
viri prudentes qui una nobiscum subortam inter eos dis- 
cordiam terminarent, promittens quod ant: omnia revo- 
caret universos abusus quicumque fuissen® in Angliam 
suo tempore introducti; sed nec hoc illi dignati sunt 
acceptare. ‘Tandem rex illis proposuit quod, cum regni 
dominium ad Romanam ecclesiam pertineret, ipse nec 
poterat nec debebat absque nostro spetiali mandato 
quicquam de illo in nostrum preiuditium immutare, 
unde rursus ad nostram audientiam appeliavit, seipsum 
ac regnum cum omni honore ac iure suo apostolice 
protectioni supponens; sed, cum nullo modo proficeret, 
postulavit ab archiepiscopo et episcopis ut ipsi nostrum 
exequerentur mandatum, ius ecclesie Romane defen- 
derent, ac tuerentur eundem, secundum formam pri- 
vilegii_crucesignatis indulti? Porro, cum ipsi nichil 
horum facere voluissent, videns se omni pene consilio et 
‘auxilio destitutum, quicquid illi ausi sunt petere non 
est ausus ipse negare.'* Unde conpulsus est per vim et 
metum, qui cadere poterat in virum etiam constant- 
issimum,'* compositionem inhire cum ipsis non solum 
vilem et turpem, verum etiam illicitam et iniquam, in 
nimiam diminutionem et derogationem sui iuris pariter 


1 The narrative contained in this and the next three sentences is based 
on John’s letter to the pope of 29 May (Foedera, I. i. 129), probably supple- 
mented by oral messages. The sequence of events is not clear ;_ the only 
fixed point is the proposal for choosing eight arbitrators, under the pope : 
this belongs to 9 May (Foedera, I. i. 128). 
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to grant the barons full justice. This they altogether 
rejected and began to stretch forth their hands to deeds 
still worse. So the king, appealing to our tribunal, 
offered to grant them justice before us to whom the 
decision of this suit belonged by reason of our lordship : 
but this they utterly rejected. Then he offered that 
four discreet men chosen by him and four more chosen 
by themselves should, together with us, end the dispute, 
and he promised that, first in his reforms, he would 
repeal all abuses introduced into England in his reign: 
but this also they contemptuously refused. Finally, 
the king declared to them that, since the lordship of the 
kingdom belonged to the Roman Church, he neither 
could nor should, without our special mandate, make 
any change in it to our prejudice: and so he again 
appealed to our tribunal, placing under | apostolic 
protection both himself and his kingdom with all his 
honour and rights. But makmg no progress by any 
method, he asked the archbishop and the bishops to 
execute our mandate, to defend the rights of the Roman 
Church, and to protect himself in accordance with the 
form of the privilege granted to Crusaders.” When 
the archbishop and bishops would not take any action, 
seeing himself bereft of almost all counsel and help, he 
did not dare to refuse what the barons had dared to 
demand. And so by such violence and fear as might 
affect the most courageous of men‘! he was forced to 
accept an agreement which is not only shameful and 
demeaning but also illegal and unjust, thereby lessening 
unduly and impairing his royal rights and dignity. 





18 This refers to John’s acceptance of Magna Carta at Runnymede, 
during the third week of June 1215, 
14 cf. no. 5, n. 4 above 
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et honoris. Quia vero nobis a domino dictum est in 
propheta: constitui te super gentes et regna ut evellas et 
destruas et hedifices et plantes;1* itemque per alium: 
dissolve colligationes impictatis, solve fasciculos deprimentes,'* 
nos tante malignitatis audatiam dissimulare nolentes, in 
apostolice sedis contemptum, regalis iuris dispendium, 
Anglicane gentis opprobrium et grave periculum tocius 
negotii crucifixi, quod utique immineret, nisi per 
auctoritatem nostram revocarentur omnino que a tanto 
principe crucesignato taliter sunt extorta, etiam ipso 
volente illa servari, ex parte dei omnipotentis, patris 
et filti et spiritus sancti, auctoritate quoque beatorum 
Petri et Pauli apostolorum eius ac nostra, de communi 
fratrum nostrorum consilio, compositionem huiusmodi 
reprobamus penitus et dampnamus, sub interminatione 
anathematis probibentes ne dictus rex eam observare 
presumat, aut barones cum complicibus suis ipsam 
exigant observari, tam cartam quam obligationes seu 
cautiones quecumque pro ipsa vel de ipsa sunt facte, 
irritantes penitus et cassantes ut nullo unquam* tempore 
aliquam habeant firmitatem. Nulli ergo omnino hom- 
inum liceat hanc paginam cassationis et prohibitionis 
infringere vel ei ausu temerario contraire. Si quis 
autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis dei et beatorum Petri ct Paul: apostolorum 
elus se noverit incursurum. 


Dat? Anagnie, viiii kal. Septembris pontificatus 
nostri anno octavodecimo. 


*unquam changed from umquam O 
ef. Ter. 1:9-10. See no. 53, n. 10 above 
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But because the Lord has said to us by the prophet 
Jeremiah, ‘I have set thee over the nations and over the 
kingdoms, to root out, and to destroy, to build and to 
plant,’+5 and also by Isaiah, ‘ Loose the bands of wicked- 
ness, undo the heavy burdens,’ '§ we refuse to ignore such 
shameless presumption, for thereby the Apostolic See 
would be dishonoured, the king’s rights injured, the 
English nation shamed, and the whole plan for a 
Crusade seriously endangered ; and as this danger would 
be imminent if concessions, thus extorted from a great 
prince who has taken the cross, were not cancelled by our 
authority, even though he himself should prefer them to 
be upheld, on behalf of Almighty God, Father, Son, and 
Holy Spirit, and by the authority of SS Peter and Paul 
His apostles, and by our own authority, acting on the 
general advice of our brethren, we utterly reject and 
condemn this settlement, and under threat of excom- 
munication we order that the king should not dare to 
observe it and that the barons and their associates 
should not require it to be observed: the charter, with 
all undertakings and guarantees whether confirming it 
or resulting from it, we declare to be null, and void of 
all validity for ever. Wherefore, let no man deem it 
lawful to infringe this document of our annulment and 
prohibition, or presume to oppose it. If anyone should 
presume to do so, let him know that he will incur the 
anger ofAlmighty God and of SS Peter and Paul His 
apostles. 


Anagni, the 24th of August, in the eighteenth 
year of our Pontificate. 





*6 cf, Isa. 58:6. See no. 8, n. 3 above 


